T“}: Aocial (inguirtic Yownd)cape.:
exXploring co e whe
i bl Caelic) Englioh oo

communily

Dr Ingeborg Birnie

@dringeBirie


mailto:Ingeborg.birnie@strath.ac.uk

0% to 1%

1% to 5% Y ®
5% to 10% ®
E 10% to 25% .

B 25% to 50%
& a w W
L y%f,

Bl >50%

o |n 2022, there were 62/10) in dcotland ‘who can speak baelic’ (Nationa
Record of dcotland, 2024)

o Uassitied as a ‘definitely endangered language” (UNESCD, 2024)

R o fpproximately one-quarter o all self-identified speakers reside in the
< Western Isles

9 “:"f":“';-..; * Globally, 217000 active learners are engaged with a widely used lanquage

earning app { £Bb
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e (ensus data is based on selr-reported
competences

* No indication of frequency or level of

cormpetency {Munro, 20710)

* Focus of official lanquage management
intiatives to increase the number of speakers
and the use of Gaeli

) \ Bord na Gaidhlig is in Scotland.
4h - S

We're nearly at the Scottish Census day and every one of us is going to have to fill
it in. There are going to be some questions in it about Gaelic and languages and
it's so important that we answer these questions honestly and record any Gaelic
skills we have. With the right information, the Government can organise and run
the services, resources, schools and everything else we need, as well as
developing policy and delivering funding to the appropriate areas.

Question 14 asks you to tick boxes according to whether you can understand,
speak, read or write Gaelic. Tick every box that applies to you and do the same for
everyone else in your household.

Question 16 asks what your primary language is. If you speak Gaelic at home, at
your work, with family or with friends - maybe Gaelic is your primary language.

Think about how often you speak/read/listen to/write in Gaelic through the day.

You can fill in the Scottish Census - online - in Gaelic. It doesn't matter if your
spelling and grammar aren't perfect, it's not a test! We'd ask everyone who can to
do so.

Have you spoken Gaelic all your life? Tick the box!

Did you go through Gaelic medium education? Tick the box!

Did you start learning Gaelic over Lockdown? Tick the box!

Do you listen to Radio nan Gaidheal or watch BBC Alba every day? Tick the box!

It's up to every member of the Gaelic community to represent that in our Census
answers, so tick the box!
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A "Barradire” for Gaelic?

“The nominations were judged on the use of spoken Gaelic, particularly amongst young people, its visibility in the community and the provision
of Gaelic childcare and education, including Gaelic-learning opportunities. Barra and Vatersay presented a clear case highlighting every day use of
the language and also a raft of Gaelic events which add so much to the cultural life of the island, for locals and tourists alike.”

Murdo Mackinnon, Chair of the Comunn Eachdraidh, said, “Barra is alive with community events and these are influenced heavily by Gaelic
language and culture. Feis Bharraigh, the first feis, has been running since 1980 and we now have a local mod as well as the annual two day
festival, Barrafest, which draws its inspiration from Gaelic/Celtic bands such as the Vatersay Boys and Skippinish. These all help to introduce a
young generation to the language. Gaelic is at the heart of all that we do from the nursery, to the school, to the work-place and to public services
such as local authority and health services as well as churches, shops, hotels and B & Bs, cafes and the fishing industry. The language is also
highly visibile throughout the community with Gaelic signs to be seen in places such as shops, offices, hotels, restaurants and even on the golf
course.



A "Barradire” for Gaelic?

“The nominations were judged on the use of spoken Gaelic, particularly amongst young people, its visibility in the community and the provision

of Gaelic childcare and education, including Gaelic-learning opportunities. Barra and Vatersay presented a clear case highlighting every day use of

the language and also a raft of Gaelic events which add so much to the cultural life of the island, for locals and tourists alike.”

Murdo Mackinnon, Chair of the Comunn Eachdraidh, said, “Barra is alive with community events and these are influenced heavily by Gaelic
language and culture. Feis Bharraigh, the first feis, has been running since 1980 and we now have a local mod as well as the annual two day
festival, Barrafest, which draws its inspiration from Gaelic/Celtic bands such as the Vatersay Boys and Skippinish. These all help to introduce a
young generation to the language. Gaelic is at the heart of all that we do from the nursery, to the school, to the work-place and to public services

such as local authority and health services as well as churches, shops, hotels and B & Bs, cafes and the fishing industry. The language is also
highly visibile throughout the community with Gaelic signs to be seen in places such as shops, offices, hotels, restaurants and even on the golf

course.



“A Fios mu Thurasachd
Tuw it H Tourist Information
Snacks & Home ,

¢ Gna
Located in Barva Children's Cent
WM&M

. B
1
¥ &4
- R
R v- . ‘\-‘
. 3 y o, 3 .
’ 4 '. .
O 4
N, 0
s /4
’ ’. Y
Py |
/
. A
y

8

r‘! ‘
X '
!
»
? :
N2 .
D -

* Powen fer ear Pradnec

-

"“l M Barrasuﬁo

arisible (but Mymbolic) predence



Lot A i e ) iﬂf' 1(*”1. (TEA L egeony, -

e A

/ //
- Blasda Cafe {1 Jjili

e ﬂ!ﬂhp"- . . 3 % - g | : ","' ~ “ s :
e 1Y €= To Hebridean Way Jd [(780)) [l (T | BSE
Lacated in Barva Children's Centrd | | 5% i VIR : 2 e B

Opposite Castiebay Schaol Cfl v:_;)“'\‘»;,d; Ll —— —

‘ (’. > . :_lv: :-
AT

) : ‘ N K ';‘:v 2

sm 5 : el

A4

Community

Barra Surf & -

£% RAE A Y ("“""\{ ""‘HM
£ ! ; { ;



i
|

~ The public rocial
Muﬁbﬂc douwndhcape

!

A quatitative sibsure oRShmataneous spoken language wseuin pUMTL spacesaibthe communty

3 "
. ‘\“

;—‘ o

. o' N L

S
. :"‘:- X

»”
e 2



o Ihere 'the choice of lanquage . is a .. reflex
action rather than reflexion’ (Altuna & Basurto,

013 23)

o Reflects individual & community ideology
towards the language

‘Inertia condition of language choice (Spolsky &

Cooper]
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Eﬂmogmphic
(anguage wde durvey)

otudy conducted across all public spaces within the
community

* Shops
o [afes

* Pbs

o [ravel hubs (bus, ferry terminals, airport terminal

o Streefls)

Language survey observation sheet

Observation session information

Location code:

Date:

Start time:

Finish time:

0l

Language

Speaker demographic

Male

Fermnale

Gaelic

English

Other

Under 12

12-18

18-30

30-60

Owver 60

Under 12

12
18-

30

Over 60

a2

03

04

05

06

03

09

10

11
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Direct & indirect metrics

Levels of
infergenerational
lanquage use
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* 600 interactions included in the survey

o Al public spaces surveyed repeatedly over ¢
period of one week

e Multiple observations in each location
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® (Unly) 5.7% of conversations in public
spaces were in baelic (statistically expected

lovel was 33.67)

* baelic most frequently used in inter- and
intra-qenerational conversations involving
those aged 6 and over (and rarely
spontaneously by young people under 18)
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Intergenerational lanquage use (% of all conversations in the category)

1

Under 17 & age 30 - age 16 - 30 & age > age 30-60 & age > overall
60 60 60

Intragenerational language use (% of all conversations in that age group)

426

6.1
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Intergenerational lanquage use (% of all conversations in the category) Infragenerational language use (% of all conversations in that age group)

1 £ 426

Under 17 & age 30 - age 16 - 30 & age > age 30-60 & age > overall
60 60 60

0 69
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DOMM O'{ baelic use (as % of all conversations in that category)
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Inertia condition of language choice 3
provides an indication of overal |
lanquage use within the wider

community now but also likely future

lanquage use patterns e Businss



S0 (’,ohﬁ(, and
thanky (or all the
Gaelic?

* Gaelic overtly visble in the community

linguistic landscape] - symbolic function?
U1

e Limited in the social linguistic soundscape of

e public spaces of the community despite

eing a marker of identity




Dvert visual presence of baelic need not match linguistic practices
selt-declared linguistic ability need not correlate to spoken baelic use {in publiq
Ihe public social linquistic soundscape provides an indication of the spoken linquistic
practices in the community




LeAdonh jrom
Barra

o Mismatch between the finguistic landscape,
declared abilty, perceptions & ideologies towards
the lanquage, and lanquage use

e Lanquage planning & policy are (often] based on
idealized” conditions

e Ihe social linguistic soundscape can provide an
understanding of the dynamics of spoken
lanquage use
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